
Polski (PL) Instrukcja: Wykorzystaj 
odpowiednie wycięcia w narzędziu do 
dokręcania śrub, regulacji szprych lub 
otwierania butelek, trzymając przyrząd 
pewnie w dłoni dla uzyskania stabilnej 
dźwigni. Ostrzeżenie: Narzędzie nie 
jest przeznaczone do pracy pod 
ekstremalnym obciążeniem i ze 
względu na twarde, metalowe 
krawędzie powinno być 
przechowywane poza zasięgiem 
dzieci. 

Lietuvių (LT) Instrukcija: Naudokite 
atitinkamas įrankio išpjovas varžtams 
priveržti, stipinams reguliuoti arba 
buteliams atidaryti, tvirtai laikydami 
prietaisą rankoje, kad užtikrintumėte 
stabilią svirtį. Įspėjimas: Įrankis nėra 
skirtas darbui su ekstremaliomis 
apkrovomis ir dėl kietų metalinių 
briaunų turi būti laikomas vaikams 
nepasiekiamoje vietoje. 

Deutsch (DE) Anleitung: Verwenden 
Sie die entsprechenden Aussparungen 
im Werkzeug zum Anziehen von 
Schrauben, Einstellen von Speichen 
oder Öffnen von Flaschen, indem Sie 
das Gerät für eine stabile 
Hebelwirkung fest in der Hand halten. 
Warnung: Das Werkzeug ist nicht für 
Arbeiten unter extremer Belastung 
ausgelegt und sollte aufgrund der 
harten Metallkanten außerhalb der 
Reichweite von Kindern aufbewahrt 
werden. 

Nederlands (NL) Instructie: Gebruik 
de betreffende uitsparingen in het 
gereedschap voor het aandraaien van 
bouten, het afstellen van spaken of het 
openen van flessen, waarbij u het 
hulpmiddel stevig in de hand houdt 
voor een stabiele hefboomwerking. 
Waarschuwing: Het gereedschap is 
niet ontworpen voor werkzaamheden 
onder extreme belasting en moet 
vanwege de harde metalen randen 
buiten het bereik van kinderen worden 
gehouden. 

English (ENG) Instruction: Use the 
appropriate cutouts in the tool for 
tightening bolts, adjusting spokes, or 
opening bottles, holding the device 
firmly in your hand to ensure a stable 
leverage. Warning: The tool is not 
designed for work under extreme 
loads and, due to its hard metal edges, 
should be kept out of reach of children. 

Suomi (FIN) Ohje: Käytä työkalun 
vastaavia aukkoja pulttien 
kiristämiseen, pinnojen säätämiseen 

tai pullojen avaamiseen pitämällä 
laitetta tukevasti kädessäsi vakaan 
vivun varmistamiseksi. Varoitus: 
Työkalua ei ole suunniteltu 
käytettäväksi äärimmäisessä 
kuormituksessa, ja kovien 
metallireunojen vuoksi se on 
säilytettävä lasten ulottumattomissa. 

Română (RO) Instrucțiuni: Utilizați 
decupajele corespunzătoare din 
unealtă pentru strângerea șuruburilor, 
reglarea spițelor sau deschiderea 
sticlelor, ținând dispozitivul ferm în 
mână pentru a asigura o pârghie 
stabilă. Avertisment: Unealta nu este 
proiectată pentru lucrări sub sarcini 
extreme și, din cauza marginilor 
metalice dure, trebuie păstrată la 
îndemâna copiilor. 

Čeština (CZ) Návod: Použijte 
příslušné výřezy v nástroji pro 
utahování šroubů, seřizování paprsků 
nebo otevírání lahví tak, že přístroj 
pevně uchopíte v dlani pro dosažení 
stabilní páky. Varování: Nástroj není 
určen pro práci pod extrémním 
zatížením a vzhledem k tvrdým 
kovovým hranám by měl být 
uchováván mimo dosah dětí. 

Eesti (EST) Juhis: Kasutage tööriista 
vastavaid väljalõikeid poltide 
pingutamiseks, kodarate 
reguleerimiseks või pudelite 
avamiseks, hoides seadet kindlalt 
käes stabiilse hoova saavutamiseks. 
Hoiatus: Tööriist ei ole mõeldud tööks 
äärmusliku koormuse all ning kõvade 
metallservade tõttu tuleb seda hoida 
lastele kättesaamatus kohas. 

Slovenščina (SI) Navodila: Uporabite 
ustrezne izreze v orodju za 
zategovanje vijakov, nastavljanje 
naper ali odpiranje steklenic, pri čemer 
napravo trdno držite v roki za stabilen 
vzvod. Opozorilo: Orodje ni zasnovano 
za delo pod ekstremnimi 
obremenitvami in ga je treba zaradi 
trdih kovinskih robov hraniti zunaj 
dosega otrok. 

Slovenčina (SK) Návod: Použite 
príslušné výrezy v nástroji na 
uťahovanie skrutiek, nastavovanie 
špicov alebo otváranie fliaš tak, že 
prístroj pevne uchopíte v dlani pre 
dosiahnutie stabilnej páky. Varovanie: 
Nástroj nie je určený na prácu pod 
extrémnym zaťažením a vzhľadom na 
tvrdé kovové hrany by mal byť 
uchovávaný mimo dosahu detí. 

Български (BG) Инструкция: 
Използвайте съответните изрези в 
инструмента за затягане на болтове, 
регулиране на спици или отваряне 
на бутилки, като държите 
устройството здраво в ръка за 
постигане на стабилен лост. 
Предупреждение: Инструментът не 
е предназначен за работа под 
екстремно натоварване и поради 
твърдите метални ръбове трябва да 
се съхранява на място, недостъпно 
за деца. 

Hrvatski (HR) Upute: Koristite 
odgovarajuće izreze u alatu za 
zatezanje vijaka, podešavanje žbica ili 
otvaranje boca, držeći uređaj čvrsto u 
ruci radi postizanja stabilne poluge. 
Upozorenje: Alat nije namijenjen za 
rad pod ekstremnim opterećenjem i 
zbog tvrdih metalnih rubova treba ga 
čuvati izvan dohvata djece. 

Magyar (HU) Használati útmutató: 
Használja a szerszám megfelelő 
kivágásait csavarok meghúzásához, 
küllők beállításához vagy palackok 
kinyitásához, az eszközt stabil 
emelőhatás érdekében tartsa erősen a 
kezében. Figyelmeztetés: A szerszám 
nem alkalmas extrém terhelés alatti 
munkavégzésre, és a kemény fémélek 
miatt gyermekektől elzárva tartandó. 

Latviešu (LV) Instrukcija: Izmantojiet 
atbilstošos rīka izgriezumus skrūvju 
pievilkšanai, spieķu regulēšanai vai 
pudeļu atvēršanai, stingri turot ierīci 
rokā, lai nodrošinātu stabilu sviru. 
Brīdinājums: Instruments nav 
paredzēts darbam zem ekstremālas 
slodzes, un cieto metāla malu dēļ tas 
jāglabā bērniem nepieejamā vietā. 

Italiano (IT) Istruzioni: Utilizzare gli 
appositi intagli dello strumento per 
serrare bulloni, regolare i raggi o aprire 
bottiglie, impugnando saldamente 
l'attrezzo per ottenere una leva stabile. 
Avvertenza: Lo strumento non è 
destinato a lavori sotto carico estremo 
e, a causa dei bordi metallici rigidi, 
deve essere conservato fuori dalla 
portata dei bambini. 

 


